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作業二

（以下譯評評述 譯文三 及 譯文四。）
    驟眼一看，譯文三傾向跟從原文內容及其順序，只作少量改動，比較「忠於原文」；譯文四則明顯傾向改寫，不著重跟從原文，只求表達原文大意，甚至為增強廣告效果而加入不少原文沒有的內容。現在就嘗試深入評析兩篇廣告譯文。
    先評一下兩篇譯文怎樣翻譯「Three Castle Kingdom」這名字。譯文三譯作「三堡王國」有點忠實過頭，看起來又像兒童樂園的名稱，而「三堡」又與粵語「生保」（陌生）諧音。譯文四譯作「皇殿傳奇」則似乎誇張過頭，用「傳奇」稱呼一個地方實在罕見。個人認為可改成「皇殿樂園」或「皇殿樂園度假區」，至於「three」就無須硬要譯出來。
    接下來，就要說說譯文三的第一段。首先看看第一句後面的「……享受溫泉水療，不失為一日遊樂的高潮」，這裡使用「高潮」一詞並不恰當。或許譯者是故意押韻（療、潮）以呼應原文「Spa is the perfect way to end the day」的押韻，但「高潮」有「最緊張、最刺激」的含義，而水療只不過是一種輕鬆舒適的享受，談不上緊張刺激。接著，留意第二句中間的「……這個一流的旅店區……」，其原文是「this first class hotel resort」；「hotel resort」應譯作「旅店度假區」，即是以一間或多間旅店為中心的度假場所；「旅店區」則是指一個集中了很多旅店的區域（通常位於市區），並非一個度假場所；所以這裡不能譯作「旅店區」。然後，第三句中間把「themed dining」譯作「主題飲食飯店」；雖然為了列舉各種設施而在「主題飲食」後面加上「飯店」是無可厚非，但「主題飲食飯店」的「飲食」就變得多餘，而且用「飯店」一詞也太富有中國色彩（西方的餐廳絕少有「飯」）；所以這裡只須譯作「主題餐廳」（譯作「特色主題餐廳」就更好），並可與之前的「精品專賣商店」調位，放在「五星級餐廳」之後（因為同樣是餐廳）。另外，最尾的「……任何一位來三堡王國遊樂的人都應來此一遊」看起來也有點奇怪；「來此一遊」的「此」似乎就是指「三堡王國」，整個意思變了「來此一遊的人都應來此一遊」，但這個「此」（即是原文的「this one-of-a-kind resort」）其實是指之前提到的各種設施，而原文又特別用了「a ‘must do’」強調「一定要做」，所以這裡若改成「……任何一位來三堡王國遊樂的人都一定要享受這些設施」，效果會較佳。
    譯文四則對原文第一段作重新處理，改變內容次序；先在原文第一段歸納出六點，然後炮製三句各十二字的對偶句打頭陣，頗有氣勢。不過，第二句前半的「盡情主題購物」就令人費解；我們可以說「盡情購物」（副詞+動詞），也可以說「主題購物」（名詞），但「盡情主題購物」（副詞+動詞？）就說不通；「主題購物」並不能作動詞，不能被「盡情」這個副詞修飾；「盡情」也不能作動詞和後半句的「享用」對偶。其實原文的「specialty shopping」只不過是「購買特產」，遊客購買特產一般只會買少量（尤其在度假區，遊客的目的是度假），而「盡情購物」則予人「掃貨」的感覺；只要把「盡情主題購物」改作「選購精美特產」就會貼切得多，也可以和「享用頂級飲食」對偶。接著，第四句說「這是您飽覽『皇殿傳奇』後，舒解一日疲勞的良方」；根據原文，這裡只是指Spa，但這句緊貼著前面三句對偶句，就讓人覺得「舒解一日疲勞的良方」是指前面所有東西。在原文，「Spa is the perfect way to end the day」清楚表達了Spa是一日最後的、也是最好的活動，但譯文四把「溫泉水療」放入對偶句，就令它失去「最後」和「最好」的意味；即使它被放在第三句最尾，讀者也只會僅僅理解它為其中一項活動而已。所以，譯文四其實是削弱了原文對那個Spa作重點宣傳的效果。然後，第五句說「……在此舉世無雙的酒店……」實在是「太大口氣」，試問哪有一個廣告會敢說自己「舉世無雙」呢？原文也只不過是說「first class hotel resort」，即是「一流」的酒店度假區而已。還有，最後一句說「……絕不可錯過本酒店」，但這個廣告是宣傳整個「Three Castle Kingdom」，而那間酒店只是其中一部份，所以應把「本酒店」改為「此酒店」，以免混餚。
　　現在說一下譯文三的第二段。首先，第一句以「尋歡樂、覓險境」譯原文的「looking for fun and adventure」；「尋歡樂」没問題，但「覓險境」就不太適當；「險境」是指「危險的處境」，一般「尋歡樂」的遊客又怎會冒生命危險去「覓險境」呢？其實這裡的「looking for adventure」是指「尋求意想不到的事物」，所以這裡譯作「尋歡樂、求刺激」會較佳。接著，第二句開頭的「遊客白天可在主題公園歷險……」，明顯沒有把原文的「the magnificent castle realms」譯出來，但城堡應該是「Three Castle Kingdom」的重點（由名稱可見），所以不應刪漏。另外，接著的「晚上能在零售休閒區娛樂，在……在……」，似乎把三種活動都歸類為夜間活動，但原文只是說「celebrating the night away at the Entertainment/ Retail District」，而後面的「cooling off at……or relaxing at……」根本連不上「celebrating the night away」；為解決這問題，全句可改為「遊客可在主題公園最壯麗的堡疊區暢遊一天，可在娛樂購物區盡情歡度晚上，可在……可在……」。然後，第三句的「此園獨步天下」很像說它稱霸天下似的，而原文的「this truly unique development」只是指它非常獨特，所以可改為「風格獨特出眾」。
    最後說一下譯文四的第二段。這段譯得頗為誇張，例如第二句的「……鬼斧神工的宮殿，足夠把白日光陰消磨殆盡；琳琅滿目的娛樂賣場，來時月光滿盈，走時晨星已成群」。原文的「spending the day」並未致於「把白日光陰消磨殆盡」那麼誇張，相信也沒有遊客會對城堡那麼狂熱，用盡白天的時間只去遊覽城堡；而原文的「celebrating the night away」雖有「徹夜慶祝」的意思，但相信很少遊客真的會「來時月光滿盈，走時晨星已成群」那麼好精神，徹夜不眠，只顧玩樂。
不過，第三句的「皇殿無處不驚喜，天天有傳奇」既可大致譯出「there’s no limit to the world of discovery and adventure」的意思，又能呼應其譯名「皇殿傳奇」，實在妙絕；最後一句的「一枝獨秀，群起效尤」也能分別大致譯出「truly unique」及「become the yardstick by which all others are measured」的意思，值得讚賞。
    總括來說，譯文三比較「忠於原文」，擅自改動不多，翻譯頗為直接，乎合「信」的原則，但從廣告翻譯的角度來看就較為死板，缺乏創意；譯文四則喜歡擅作改寫，為增強廣告效果，加入對偶、押韻、誇張等元素，展露出豐富的文采與創意，可說是「雅」的譯文，但因寫得太浮誇而有點「失信」。
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